
ДИРЕКТИВА БР. 2007/66/EЗ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ
од 11 декември 2007 година
за изменување на Директивата бр. 89/665/EEЗ на Советот и Директивата бр. 92/13/EEЗ на Советот за подобрување на делотворноста на постапките за ревизија при доделување јавни договори
(текст со важност за ЕЕО)
ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА,
имајќи го предвид Договорот за основање на Европската заедница, а особено членот 95 од него,
имајќи го предвид предлогот од Комисијата,
имајќи го предвид мислењето на Европскиот економско-социјален комитет
,
имајќи го предвид мислењето на Комитетот на региони
,
постапувајќи во согласност со постапката утврдена во член 251 од Договорот
,
со оглед на тоа што:
(1) Директивата бр. 89/665/EEЗ на Советот од 21 декември 1989 година за координација на законите, регулативите и административните одредби што се однесуваат на примената на постапките за ревизија при доделување договори за јавни набавки на стоки и договори за јавни набавки на работи
 и Директивата бр. 92/13/EEЗ на Советот од 25 февруари 1992 година за координација на законите, регулативите и административните одредби што се однесуваат на примената на правилата на Заедницата за постапките за набавки кај субјекти што работат во секторот за води, енергија, транспорт и телекомуникации
 за постапките за ревизија при доделување договори доделени од страна на договорните органи посочени во членот 1(9) од Директивата бр. 2004/18/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 31 март 2004 година за координација на постапките за доделување договори за јавни набавки на работи, договори за јавни набавки на стоки и договори за јавни набавки на услуги
 и договорните субјекти посочени во членот 2 од Директивата бр. 2004/17/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 31 март 2004 година за координирање на постапките за набавка кај субјектите што работат во секторите за води, енергија, транспорт и поштенски услуги
. Директивата бр. 89/665/EEЗ и Директивата бр. 92/13/EEЗ се наменети за да обезбедат делотворна примена на Директивите бр. 2004/18/EЗ и 2004/17/EЗ.
(2) Оттаму, Директивата бр. 89/665/EEЗ и Директивата бр. 92/13/EEЗ се применуваат единствено за договори што потпаѓаат во опсегот на директивите бр. 2004/18/EЗ и 2004/17/EЗ во согласност со толкувањето на Советот на правдата на Европските заедници, кога се користи конкурентна постапка или средства за повикување за конкуренција, вклучувајќи конкурси за избор на идејно решение, системи за квалификација и системи за динамична набавка. Во согласност со прецедентното право на Судот на правдата, земјите-членки треба да обезбедат достапност на делотворни и брзи правни решенија против одлуките преземени од договорните органи и од договорните субјекти за тоа дали одреден договор потпаѓа во личниот или материјалниот опсег на директивите бр. 2004/18/EЗ и 2004/17/EЗ.
Консултациите со заинтересираните страни и прецедентното право на Судот на правдата покажаа одреден број слабости во механизмите за ревизија во земјите-членки. Како резултат на овие слабости, механизмите поставени со Директивата бр. 89/665/EEЗ и со Директивата бр. 92/13/EEЗ секогаш не овозможуваат почитување на законодавството на Заедницата, особено во време кога прекршувањата сè уште може да се поправат. Како последица на тоа, треба да се зајакнат гаранциите за транспарентност и за недискриминација барани од овие директиви, за да се обезбеди дека Заедницата, во потполност, има полза од позитивните ефекти од осовременувањето и поедноставувањето на правилата за јавни набавки постигнати со Директивата бр. 2004/18/EЗ и со Директивата бр. 2004/17/EЗ. Оттаму, Директивата бр. 89/665/EEЗ и Директивата бр. 92/13/EEЗ треба да се изменат со додавање нужни појаснувања што ќе овозможат постигнување на резултатите предвидени со законодавството на Заедницата.
(4) Увидените слабости, особено, го вклучуваат отсуството на период што овозможува ефикасна ревизија помеѓу одлуката за доделување на договорот и склучување на договорот во прашање. Ова некогаш резултира со тоа што договорниот орган и договорниот субјект не сакаат да ги надоместат последиците од оспорените постапки за доделување на одлуката веднаш по потпишувањето на договорот. Со цел да се поправи оваа слабост, која е сериозна пречка за ефикасна судска заштита на засегнатите понудувачи, имено за оние понудувачи што сè уште не се дефинитивно исклучени, потребно е да се обезбеди минимален период на мирување кога ќе се суспендира склучувањето на договорот што е во прашање, независно од тоа дали склучувањето се случува во време на потпишувањето на договорот или не.
(5) Времетраењето на минималниот период на мирување треба да ги земе предвид различните средства за комуникација. Доколку се употребуваат брзи средства за информирање, може да се пропише пократок период отколку кога се употребуваат други средства на комуникација. Оваа директива единствено пропишува минимални периоди на мирување. Земјите-членки се слободни да воведат или да ги задржат периодите што ги надминуваат овие минимални периоди. Земјите-членки исто така се слободни да одлучат кои периоди ќе ги применуваат, доколку кумулативно се употребуваат различни средства за комуникација.
(6) Периодот на мирување треба да им овозможи на засегнатите понудувачи доволно време за да ја разгледаат одлуката за доделување на договорот и да оценат дали е соодветно да започнат со постапка за ревизија. Кога тие се известуваат за одлуката за доделување, на засегнатите понудувачи треба да им се дадат сите релевантни информации што се нужни за тие да побараат делотворна ревизија. Истото, соодветно се применува за кандидатите до обем до кој договорниот орган или договорниот субјект благовремено не ја направиле достапна информацијата за одбивањето на нивната понуда.
(7) Таквите релевантни информации, особено, вклучуваат резиме од релевантните причини, согласно со утврденото во член 41 од Директивата бр. 2004/18/EЗ и член 49 од Директивата бр. 2004/17/EЗ. Исто така, бидејќи времетраењето на периодот на мирување варира од една до друга земја-членка, важно е засегнатите понудувачи и кандидати да се информираат за ефективниот период што им е достапен за да започнат со постапката за ревизија.
(8) Овој тип на минимален период на мирување не се применува доколку со Директивата бр. 2004/18/EЗ или со Директивата бр. 2004/17/EC не се бара претходна објава на оглас во Службениот весник на Европската унија, особено во случаи на екстремна итност согласно со пропишаното во член 31(1)(в) од Директивата бр. 2004/18/EЗ или член 40(3)(г) од Директивата бр. 2004/17/EЗ. Во тие случаи доволно е да се пропише делотворна постапка за ревизија по неговото склучување. Слично на тоа, периодот на мирување не е неопходен доколку единствениот засегнат понудувач е оној кому договорот му е доделен и нема засегнати кандидати. Во овој случај не постои друго лице што останува во тендерската постапка со интерес да прими известување и кое ќе има полза од периодот на мирување за да се овозможи делотворна ревизија.
(9) Конечно, во случаи на договори засновани врз рамковна спогодба или врз динамичен систем за набавка, задолжителниот период на мирување може да има влијание врз придобивките на ефикасност предвидени со овие тендерски постапки. Оттаму, земјите-членки треба, наместо да воведат задолжителен период на мирување, да може да ја пропишат неправосилноста како делотворна санкција во согласност со членот 2г од обете Директиви бр. 89/665/EEЗ и 92/13/EEЗ при прекршување на втората алинеја од вториот потстав од членот 32(4) и на членот 33(5) и (6) од Директивата бр. 2004/18/EЗ и на членот 15(5) и (6) од Директивата бр. 2004/17/EЗ.
(10) Во случаите посочени во член 40(3)(з) од Директивата бр. 2004/17/EЗ, договорите засновани врз рамковна спогодба не бараат претходно објавување на оглас во Службениот весник на Европската Унија. Во тие случаи периодот на мирување не треба да биде задолжителен.
(11) Кога земја-членка бара од лицето што има намера да употреби постапка на ревизија да го информира договорниот орган или договорниот субјект за својата намера, неопходно е да се појасни дека ова не влијае врз периодот на мирување ниту на кој било друг период за да побара ревизија. Понатаму, кога земја-членка предвидува засегнатото лице прво да побара ревизија кај договорниот орган или договорниот субјект, неопходно е ова лице да има разумен минимален период во кој ќе му се обрати на надлежното тело за ревизија пред склучување на договорот, во случај во кој тоа лице сака да предизвика одговор или отсуство на одговор од договорниот орган или од договорниот субјект.
(12) Барањето ревизија кратко пред истекот на минималниот период на мирување не треба да има ефект на лишување од минималното време потребно за дејствување на лицето одговорно за постапките за ревизија, особено на продолжување на периодот на мирување при склучувањето на договорот. Оттаму е неопходно да се пропише независен минимален период на мирување што не треба да истекува пред телото за ревизија да одлучи по барањето. Ова не треба да го спречува телото за ревизија да изврши претходно оценување на тоа дали ревизијата како таква е прифатлива. Земјите-членки може да пропишат дека овој период завршува кога телото за ревизија ќе ја донесе одлуката по барањето за привремени мерки, вклучувајќи понатамошна суспензија на склучување на договорот или кога телото за ревизија ќе донесе одлука врз основа на добрите карактеристики на случајот, особено за барање за поништување на незаконската одлука.
(13) Заради борба против нелегалните директни доделувања договори, кое Судот на правдата го нарекува најсериозно прекршување на законодавството на Заедницата во полето на јавните набавки од страна на договорниот орган или договорниот субјект, треба да постои одредба за делотворни, пропорционални и разубедувачки санкции. Оттаму, договор што е резултат на нелегално директно доделување треба начелно да се смета за неправосилен. Неправосилноста не треба да биде автоматска, туку треба да биде обезбедена од или треба да биде резултат на одлука од независно тело за ревизија во постапката за доделување на јавниот договор.
(14) Неправосилноста е најефикасниот начин за повторно да се воспостави конкуренцијата и да се создадат нови деловни можности за оние економски чинители што нелегално биле лишени од нивната можност да се натпреваруваат. Директните доделувања во рамките на значењето на оваа директива треба да ги вклучуваат сите доделувања договори направени без претходно објавување на оглас во Службениот весник на Европската Унија во рамките на значењето на Директивата бр. 2004/18/EЗ. Ова соодветствува на постапка без претходен повик за натпреварување во рамките на значењето на Директивата бр. 2004/17/EЗ.
(15) Можните оправдувања за директно доделување во рамките на значењето на оваа директива може да ги вклучува исклучоците во членовите 10 до 18 од Директивата бр. 2004/18/EЗ, примената на членот 31, членот 61 или на членот 68 од Директивата бр. 2004/18/EЗ, доделувањето договор за услуги во согласност со членот 21 од Директивата бр. 2004/18/EЗ или на доделување законски "внатрешен" договор според толкувањето на Судот на правдата.
(16) Истото се однесува и за договорите што ги исполнуваат условите за исклучување или за посебни решенија во согласност со членот 5(2), членовите 18 до 26, членовите 29 и 30 или членот 62 од Директивата бр. 2004/17/EЗ, на случаи што ја вклучуваат примената на членот 40(3) од Директивата бр. 2004/17/EЗ или на доделување договор за услуги во согласност со членот 32 од Директивата бр. 2004/17/EЗ.
(17) Постапката за ревизија треба да биде достапна најмалку за секое лице што има или имало интерес за добивање одреден договор и кое било или за кое постои ризик да биде оштетено од наводната повреда.
(18) Делотворни санкции се применуваат со цел да се спречат сериозни повреди на обврската за мирување и автоматската суспензија, кои се предуслов за ефикасна ревизија. Оттаму, договорите што се склучуваат со непочитување на периодот на мирување или автоматската суспензија треба, во принцип, да се сметаат како неправосилни доколку тие се комбинирани со повреди на Директивата бр. 2004/18/EЗ или Директивата бр. 2004/17/EЗ до обем до кој овие повреди имале влијание врз можностите на понудувачот што бара ревизија за добивање на договорот.
(19) Во случај на други повреди на формалните барања, земјите-членки може да го сметаат за несоодветно начелото на неправосилност. Во тие случаи, земјите-членки треба да имаат флексибилност да пропишат алтернативни казни. Алтернативните казни треба да се ограничат на наметнување парична казна што му се плаќа на тело независно од договорниот орган или субјект или на скратување на времетраењето на договорот. Земјите-членки треба да одредат детали за алтернативни казни и правила за нивната примена.
(20) Оваа директива не ја исклучува примената на построги санкции во согласност со националното законодавство.
(21) Целта што треба да се постигне кога земјите-членки ги утврдуваат правилата што гарантираат дека договорот се смета за неправосилен е дека правата и обврските на страните од договорот треба да престанат да бидат спроведувани и извршувани. Последиците што резултираат од договор што се смета за неправосилен треба да се утврдат со националното законодавство. Оттаму, националното законодавство може, на пример, да пропише ретроактивно прекинување на сите договорни обврски (екс-тунк/ex tunc) или последователно да го ограничи опсегот на прекинување на тие обврски што сè уште треба да се извршат (екс-нунк/ex nunc). Ова не треба да води кон отсуство на присилните казни доколку обврските што произлегуваат од договор се веќе целосно или речиси целосно исполнети. Во такви случаи земјите-членки треба, исто така, да пропишат алтернативни казни, земајќи ја предвид должината на периодот во кој договорот е во сила согласно со националното законодавство. Слично на тоа, последиците што се однесуваат на можното враќање на секој износ што може да биде платен, како и сите останати форми на можно враќање, вклучувајќи враќање на вредноста кога враќањето во натура не е можно, треба да се одредат со националното законодавство.
(22) Сепак, за да се осигури пропорционалност на применетите санкции, земјите-членки може на телото одговорно за постапките за ревизија да му ја доделат можноста да не го загрози договорот или за признавање на некои или на сите привремени ефекти, кога исклучителни услови на случајот во прашање бараат одредени причини за укинување кои се поврзувани со почитувањето на општиот интерес. Наместо тоа, во тие случаи, треба да се применуваат алтернативни казни. Телото за ревизија, независно од договорниот орган или договорниот субјект, треба да ги прегледа сите релевантни аспекти со цел да се утврди дали причините за укинување што се поврзуваат со општиот интерес бараат ефектите од договорот да се зачуваат.
(23) Во исклучителни случаи, дозволена е употреба на постапка на преговарање без објавување оглас во рамките на значењето на членот 31 од Директивата бр. 2004/18/EЗ или членот 40(3) од Директивата бр. 2004/17/EЗ, веднаш по прекинувањето на договорот. Доколку во тие случаи, од технички или од други несовладливи причини, останатите договорни обврски може, во таа фаза, единствено да се извршуваат од страна на економскиот оператор на кој му бил доделен договорот, примената на причините за укинување може да се оправдаат.
(24) Економските интереси за правосилноста на договорот може единствено да се сметаат за причина за укинување доколку во исклучителни случаи неправосилноста би водела до непропорционални последици. Сепак, економските интереси директно поврзани со засегнатиот договор не треба да претставуваат причини за укинување.
(25) Понатаму, потребата да се обезбеди правна сигурност за одлуките преземени од страна на договорните органи и договорните субјекти бара утврдување разумен минимален период на ограничување на ревизијата за да се утврди дека договорот не е правосилен.
(26) Со цел да се одбегне правната несигурност што може да резултира од неправосилноста, земјите-членки треба да пропишат исклучок од секој наод на неправосилност во случаи каде што договорниот надлежен орган или договорниот субјект сметаат дека директното доделување на кој било договор без претходно објавување оглас за договор во Службениот весник на Европската унија е допуштено во согласност со Директивите бр. 2004/18/EЗ и 2004/17/EЗ, а применет е минималниот период на мирување што овозможува делотворно поправање на состојбата. Доброволното објавување што го активира овој период на мирување не подразбира какво било проширување на обврските што произлегуваат од Директивата бр. 2004/18/EЗ или на Директивата бр. 2004/17/EЗ.
(27) Бидејќи оваа директива ги јакне националните постапки за ревизија, особено во случаи на нелегално директно доделување, економските оператори треба да се охрабрат да ги употребуваат овие нови механизми. Од причини на правна сигурност спроведувањето на неправосилноста на договорот е ограничено на одреден период. Делотворноста на овие временски рокови треба да се почитува.
(28) Јакнењето на делотворноста на националните постапки за ревизија треба да ги поттикне оние што се засегнати подобро да ги искористат можностите за ревизија преку привремена постапка пред склучувањето на договорот. Во овие случаи, корективните механизми треба да го променат фокусот врз сериозните повреди на Законот за јавните набавки на Заедницата.
(29) Доброволниот систем за потврдување утврден во Директивата бр. 92/13/EEЗ, со кој договорните субјекти имаат можност да ја утврдат сообразноста на нивната постапка за доделување преку периодични ревизии, е речиси неискористен. Со тоа, неговата цел за спречување на значителен број повреди на Законот за јавните набавки на Заедницата не може да се постигне. Од друга страна, барањата наложени од страна на Директивата бр. 92/13/EEЗ за земјите-членки да обезбедат постојана достапност на тела акредитирани за оваа цел може да претставува административен трошок за нивно одржување, кој веќе не е оправдан поради недостиг од вистинска побарувачка од страна на договорните субјекти. Од овие причини, системот за потврда треба да се укине.
(30) Слично на тоа, механизмот за помирување што е утврден во Директивата бр. 92/13/EEЗ не предизвика вистински интерес кај економските оператори. Ова се должи на фактот што тој самиот по себе не овозможува добивање обврзувачки времени мерки што веројатно навремено би спречиле нелегално склучување договор, а исто така, по својата природа, која не е компатибилна со надгледувањето на особено кратките рокови што се применуваат на ревизиите што бараат привремени мерки и поништување на одлуките што се незаконски донесени. Дополнително, потенцијалната правосилност на механизмот за помирување е дополнително ослабена со тешкотиите на кои се наидува при основање потполн и доволно широк список на независни посредници во секоја земја-членка, кои се достапни во секое време и кои може да се справат со барањата за усогласување во многу краток рок. Од овие причини, механизмот за помирување треба да се укине.
(31) Комисијата треба да има право да побара од земјите-членки да и’ достават информации за функционирањето на националните постапки за ревизија пропорционално на целта што треба да се постигне со вклучување на Советодавниот комитет за договори за јавните набавки при одредување на степенот и природата на таквата информација. Дали навистина само со достапноста на таквата информација ќе се овозможи точно оценување на ефектите од промените воведени со оваа директива на истекот од значаен период на спроведување.
(32) Комисијата треба да го надгледува напредокот направен од земјите-членки и да ги известува Европскиот парламент и Советот за делотворноста на оваа директива не подоцна од три години по нејзиниот краен рок за спроведување.
(33) Мерките неопходни за спроведување на Директивите бр. 89/665/EEЗ и 92/13/EEЗ треба да се донесат во согласност со Одлуката бр. 1999/468/EЗ на Советот од 28 јуни 1999 година, која ги утврдува постапките за извршување на надлежностите за спроведување што и’ се доверени на Комисијата
.
(34) Од горенаведените причини, целта на оваа директива, за подобрување на делотворноста на постапките за ревизија што се однесуваат на доделувањето договори што потпаѓаат под опсегот на директивите бр. 2004/18/EЗ и 2004/17/EЗ, не може до доволен степен да се постигне од страна на земјите-членки и, оттаму, може подобро да се постигне на ниво на Заедницата, Заедницата може да донесе мерки, во согласност со начелото за супсидијарност согласно со утврденото во членот 5 од Договорот. Во согласност со начелото за пропорционалност, согласно со утврденото во тој член, оваа директива не оди понатаму отколку што е неопходно за да се постигне оваа цел, едновремено почитувајќи го начелото за процедурална автономија на земјите-членки.
(35) Во согласност со точката 34 од меѓуресорниот договор за подобро донесување закони
, земјите-членки, за своите, како и за интересите на Заедницата, треба да состават сопствени табели што ќе ја илустрираат корелацијата помеѓу оваа директива и мерките за транспонирање и да ги направат јавно достапни.
(36) Оваа директива ги почитува основните права и ги надгледува начелата признаени особено во Повелбата за основните права на Европската унија. Оваа директива, особено, бара гаранции за потполно почитување на правото на ефикасно поправање и правично сослушување, во согласност со првиот и вториот потстав од членот 47 од Повелбата.
(37) Оттаму, директивите 89/665/EEЗ и 92/13/EEЗ треба соодветно да се изменат,
ЈА ДОНЕСОА ОВАА ДИРЕКТИВА:
Член 1
Измени на Директивата бр. 89/665/EEЗ
Директивата бр. 89/665/EEЗ со ова се изменува како што следува:
1. Членовите 1 и 2 се заменуваат со следново:
„Член 1
Опсег и достапност на постапките за ревизија
1. Оваа директива се применува за договори посочени во Директивата бр. 2004/18/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 31 март 2004 година за координирање на постапките за доделување договори за јавни работи, договори за јавно снабдување и договори за јавни услуги
, освен доколку тие договори се исклучени во согласност со членовите 10 до 18 од таа директива.
Договорите во рамките на значењето на оваа директива вклучуваат јавни договори, рамковни договори, концесии за јавни работи и системи за динамични набавки.
Во однос на договорите што потпаѓаат во рамките на опсегот на Директивата бр. 2004/18/EЗ, земјите-членки ги земаат предвид мерките потребни за да гарантираат дека одлуките преземени од договорните органи може ефикасно да се ревидираат и, особено, во најкраток можен рок во согласност со условите утврдени во членовите 2 до 2ѓ од оваа директива, засновано врз тоа дека таквите одлуки го кршат законодавството на Заедницата во полето на јавните набавки или национални правила каде што тоа законодавство е транспонирано.
2. Земјите-членки обезбедуваат дека не постои дискриминација помеѓу претпријатијата што се жалат на штета од постапката за доделување договор како резултат на дискриминација направена со оваа директива помеѓу националните правила што го спроведуваат законодавството на Заедницата и другите национални правила.
3. Земјите-членки обезбедуваат достапност на постапките за ревизија, согласно со деталните правила што земјите-членки може да ги утврдат, најмалку за секое лице што има или имало интерес од добивање одреден договор и кое било или постои ризик да биде оштетено со наводната повреда.
4. Земјите-членки може да побараат од лицето што сака да употреби постапка за ревизија да го извести договорниот надлежен орган за наводната повреда и за неговата намера да побара ревизија, доколку ова не влијае на периодот на мирување во согласност со член 2a(2) или на кој било друг временски рок за примена на ревизијата во согласност со членот 2в.
5. Земјите-членки може да побараат од засегнатото лице прво да побара ревизија кај договорниот орган. Во тој случај, земјите-членки гарантираат дека поднесувањето на такво барање за ревизија резултира со неодложна суспензија на можноста за склучување договор.
Земјите-членки одлучуваат за соодветните средства за комуникација, вклучувајќи факс или електронски средства, кои се употребуваат за барање ревизија пропишани во првиот потстав.
Суспензијата посочена во првиот потстав не завршува пред истекот на периодот од најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на кој договорниот надлежен орган испратил одговор доколку се употребува факс или електронски средства, или, доколку се употребуваат други средства за комуникација, пред истекот на најмалку 15 календарски дена со ефект од денот по датумот на испраќање на одговорот од страна на договорниот надлежен орган или најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на прием на одговорот.
Член 2
Барања за постапки за ревизија
1. Земјите-членки обезбедуваат дека мерките преземени за постапките за ревизија наведени во членот 1 вклучуваат одредби за надлежности поврзани со:
(а) преземање привремени мерки, во најрана можност и со времени постапки, со цел исправање на наводните повреди или спречување понатамошни штети врз засегнатите интереси, вклучувајќи мерки за суспензија или да се гарантира суспензија на постапката за доделување јавен договор или за спроведување на секоја одлука преземена од страна на договорниот орган;
(б) поништување или обезбедување на поништување на одлуките што се незаконски донесени, вклучувајќи отстранување дискриминаторни техники, економски или финансиски спецификации во поканата за тендер, документите за договор или во секој друг документ поврзан со постапка за доделување на договор;
(в) обесштетување на лицата оштетени со повредата.
2. Надлежностите наведени во ставот 1 и членовите 2г и 2д може да им се доделат на одделни тела одговорни за различни аспекти на постапката за ревизија.
3. Кога првостепеното тело, кое е независно од договорниот орган, ја ревидира одлуката за доделување на договорот, земјите-членки гарантираат дека договорниот орган не може да склучи договор пред телото за ревизија да одлучи по барањето или со привремена мерка или со ревизија. Суспензијата завршува не порано од истекот на периодот на мирување посочен во членот 2a(2) и членот 2г(4) и (5).
4. Освен кога е предвидено во ставот 3 и членот 1(5), постапките за ревизија не е неопходно да имаат автоматски суспензивен ефект врз постапката за доделување на договорот на кој тие се однесуваат.
5. Земјите-членки може да предвидат дека телото одговорно за постапките за ревизија може да ги земе предвид можните последици од времените мерки за можните интереси што веројатно би биле оштетени, како и за јавниот интерес, и може да одлучат да не ги доделат таквите мерки кога нивните негативни последици може да ги надминат позитивните.
Одлуката за доделување на времените мерки не ги доведува во прашање сите останати жалби од лицето што ги бара таквите мерки.
6. Земјите-членки може да предвидат дека кога се обжалуваат штети врз основа на незаконски донесена одлука, одлуката од постапката мора прво да се поништи од страна на тело што ги има потребните надлежности.
7. Освен во случаи кога тоа е пропишано во членовите 2г до 2ѓ, спроведувањето на надлежностите посочени во ставот 1 од овој член за договор склучен последователно на неговото доделување е одредено со националното законодавство.
Понатаму, освен кога одлука мора да се поништи пред обесштетување на штетата, земја-членка може да предвиди дека, по склучување договор во согласност со членот 1(5), став 3 од овој член или членовите 2а до 2ѓ, надлежностите на телото одговорно за постапките за ревизија се ограничени на обесштетување на штетата на секое лице што е оштетено од повредата.
8. Земјите-членки гарантираат дека одлуките донесени од телото одговорно за постапките за ревизија може ефикасно да се извршуваат.
9. Кога телата одговорни за постапките за ревизија не се со судски карактер, причините за нивните одлуки секогаш се наведуваат писмено. Понатаму, во таков случај, мора да постојат одредби да гарантираат постапки во кои сите наводни нелегални мерки преземени од телото за ревизија или секое наводно прекршување на извршувањето на надлежностите доверени нему може да бидат предмет на судска ревизија или ревизија од друго тело што е суд или трибунал во рамките на значењето на членот 234 од Договорот и независно, како од договорниот орган, така и од телото за ревизија.
Членовите на тоа независно тело се назначуваат и се отповикуваат под исти услови како и членовите на правосудството во однос на надлежниот орган одговорен за нивното именување, траењето на нивниот мандат и нивното отповикување. Претседателот на ова независно тело ги има, најмалку, истите правни и професионални квалификации како и членовите на правосудството. Независното тело ги донесува своите одлуки согласно со постапка во која се ислушуваат обете страни, а овие одлуки, преку средства што ги одредува секоја земја-членка, се правно обврзувачки.
2. Се вметнуваат следниве членови:
“Член 2a
Период на мирување
1. Земјите-членки обезбедуваат дека лицата посочени во членот 1(3) имаат доволно време за ефикасно ревидирање на одлуката за доделување договор донесена од надлежниот орган, со донесување на потребните одредби со почитување на минималните услови утврдени во ставот 2 од овој член и во членот 2в.
2. Договор не може да се склучи по одлука за доделување договор што потпаѓа под опсегот на Директивата бр. 2004/18/EЗ пред истекот на период од најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на кој одлуката за доделување на договорот е испратена до засегнатите понудувачи и кандидати со употреба на факс или средства за електронска комуникација или, доколку се употребуваат други средства за комуникација, пред истекот на периодот од најмалку 15 календарски дена со ефект од денот на кој одлуката за доделување на договорот е испратена до засегнатите понудувачи и кандидати или најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на прием на одлуката за доделување на договорот.
Понудувачите се сметаат за засегнати доколку тие сè уште не се дефинитивно исклучени. Исклучувањето е дефинитивно доколку се известени засегнатите понудувачи, а се смета за правно исправно од страна на независно тело за ревизија или не може повеќе да биде предмет на постапка за ревизија.
Кандидатите се сметаат за засегнати доколку договорниот орган не доставил информација за одбивањето на нивната апликација пред да ги известат засегнатите понудувачи за одлуката за доделување на договорот.
Соопштението за одлуката за доделување до секој засегнат понудувач и кандидат е придружено со следново:
· резиме од релевантните причини согласно со пропишаното во членот 41(2) од Директивата 2004/18/EЗ, предмет на одредбите од членот 41(3) од таа директива, и
· детална изјава за точниот период на мирување што се применува согласно со одредбите од националното законодавство каде што овој став е транспониран.
Член 2б
Отстапувања од периодот на мирување
Земјите-членки може да обезбедат дека периодите посочени во членот 2a(2) од оваа директива не се применуваат во следниве случаи:
(а) ако Директивата бр. 2004/18/EЗ не бара претходна објава на огласот за договор во Службениот весник на Европската Унија;
(б) ако само засегнатите учесници во рамките на значењето на членот 2a(2) од оваа директива се оние на кои им е доделен договорот и нема други засегнати кандидати;
(в) во случај на договор заснован на рамковна спогодба согласно со пропишаното во член 32 од Директивата бр. 2004/18/EЗ и во случај на конкретен договор заснован врз систем на динамична набавка согласно со пропишаното во членот 33 од таа директива.
Доколку ова отповикување се повлече, земјите-членки гарантираат дека договорот не е правосилен во согласност со членовите 2г и 2ѓ од оваа директива кога:
· е повредена втората алинеја од вториот потстав од членот 32(4) или членот 33(5) или (6) од Директивата бр. 2004/18/EЗ, и
· вредноста на договорот е проценета за еднаква или повисока од прагот утврден во членот 7 од Директивата бр. 2004/18/EЗ.
Член 2в
Временски рокови за барање на ревизија
Кога земја-членка предвидува дека секое барање за ревизија на одлука на надлежниот орган донесена во контекст на, или во однос на постапката за доделување договор што потпаѓа во опсегот на Директивата бр. 2004/18/EЗ, тоа мора да се направи пред истекот на утврден период, а тој период е најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на кој одлуката од надлежниот орган е испратена до понудувачот или кандидатот доколку се користи факс или електронско средство за комуникација или, доколку се употребува друго средство за комуникација, овој период изнесува најмалку 15 календарски дена со ефект од денот по датумот на кој одлуката од надлежниот орган е испратена до понудувачот или кандидатот или најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на прием на одлуката од надлежниот орган. Известувањето за одлуката на надлежниот орган до секој понудувач или кандидат е придружена со резиме на релевантните причини. Во овој случај барањето што се однесува на одлуки посочени во членот 2(1)(б) од оваа директива што не се предмет на конкретно известување, временскиот период изнесува најмалку 10 календарски дена од датумот на објавување на одлуката што е во прашање.
Член 2г
Правосилност
1. Земјите-членки гарантираат дека договорот нема да се смета правосилен од страна на тело за ревизија независно од договорниот орган или дека неговата правосилност е резултат на одлука од тоа тело за ревизија во некој од следниве случаи:
(а) доколку договорниот орган доделил договор без претходен оглас за договор во Службениот весник на Европската унија без тоа да го дозволува Директивата бр. 2004/18/EЗ;
(б) во случај на повреда на членот 1(5), член 2(3) или член 2a(2) од оваа директива, доколку оваа повреда го лишила понудувачот да побара ревизија на можноста да побара преддоговорни исправки кога таквите повреди се комбинирани со повреди на Директивата бр. 2004/18/EЗ, доколку таа повреда влијаела на шансите на понудувачот да побараат ревизија за добивање на договорот;
(в) во случаи посочени во вториот потстав од членот 2б(в) од оваа директива, доколку земјите-членки се повикуваат на отстапките од периодот на мирување за договори засновани врз рамковна спогодба и на систем за динамична набавка.
2. Националното законодавство ги пропишува последиците од договорот што се смета за неправосилен.
Националното законодавство може да пропише ретроактивно прекинување на сите договорни обврски или да го ограничи опсегот на прекинувањето на оние обврски што сè уште треба да се извршат. Во последниов случај, земјите-членки пропишуваат примена на други казни во рамките на значењето на членот 2д(2).
3. Земјите-членки може да предвидат дека телото за ревизија независно од договорниот орган не може да го смета договорот за неправосилен, дури и кога е нелегално доделен врз основи наведени во ставот 1, доколку телото за ревизија, откако ќе ги прегледа сите релевантни аспекти, открие дека причините за поништување поврзани со општиот интерес бараат зачувување на ефектите од договорот. Во овој случај, земјите-членки предвидуваат алтернативни казни во рамките на значењето на членот 2д(2) што ќе се применат.
Економските интереси за правосилноста на договорот може единствено да се сметаат за причина за укинување доколку во исклучителни случаи неправосилноста би водела до непропорционални последици.
Сепак, економските интереси што посредно се поврзуваат со договорот што е во прашање нема да претставуваат причини за укинување што се поврзуваат со општиот интерес. Економските интереси што посредно се поврзуваат со договорот, меѓу останатото, ги вклучуваат трошоците што произлегуваат од доцнење на извршувањето на договорот, трошоци што произлегуваат од започнување нова постапка за набавки, трошоци што произлегуваат од промена на економскиот оператор што го извршуваа договорот и трошоци од правните обврски што произлегуваат од неправосилноста.
4. Земјите-членки предвидуваат дека ставот 1(а) од овој член не се применува кога:
· договорниот орган смета дека доделувањето на договор без претходен оглас за договор во Службениот весник на Европската Унија е дозволено во согласност со Директивата бр. 2004/18/EЗ,
· договорниот орган објавил оглас во Службениот весник на Европската Унија согласно со опишаното во член 3 од оваа директива наведувајќи ја својата намера да склучи договор, и
· договорот сè уште не е склучен пред истекот на периодот од најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на објавување на овој оглас.
5. Земјите-членки предвидуваат дека ставот 1(в) од овој член не се применува кога:
· договорниот орган смета дека доделувањето на договорот е во согласност со втората алинеја од вториот потстав од членот 32(4) или членот 33(5) и (6) од Директивата бр. 2004/18/EЗ,
· договорниот орган испратил одлука за доделување договор, заедно со резиме од причините согласно со посоченото во првата алинеја од четвртиот потстав од членот 2а(2) од оваа директива, до засегнатите понудувачи, и
· договор не е склучен пред истекот на период од најмалку 10 календарски дена со ефект од денот по датумот на кој одлуката за доделување на договорот е испратена до засегнатите понудувачи со употреба на факс или средства за електронска комуникација или, доколку се употребуваат други средства за комуникација, пред истекот на периодот од најмалку 15 календарски дена со ефект од денот на кој одлуката за доделување на договорот е испратена до засегнатите понудувачи или најмалку 10 календарски денови со ефект од денот по датумот на прием на одлуката за доделување на договорот.
Член 2д

Повреда на Директивата и алтернативни казни

1. Во случај на повреда на членот 1(5), членот 2(3) или членот 2а(2) што не е опфатенa со членот 2г(1)(б), земјите-членки ќе пропишат неправосилност во согласност со членот 2г(1) до (3), или алтернативни казни. Земјите членки може да пропишат тело за ревизија, независно од договорниот орган, да одлучи, по процена на сите релевантни аспекти, дали договорот треба да се смета за неправосилен, или пак треба да се наметнат алтернативни казни.

2. Алтернативните казни мора да бидат делотворни, сразмерни и разубедувачки. Алтернативни казни се:

· изрекување глоба за договорниот орган; или,

· скратување на времетраењето на договорот.

Земјите-членки може да му дозволат на телото за ревизија широка дискреција за да ги земе предвид сите релевантни фактори, вклучително и сериозноста на повредата, однесувањето на договорниот орган и, во случаите посочени во членот 2г(2), степенот до кој договорот останува во сила.

Обесштетувањето на штетите не е соодветна казна во смисла на овој став.

Член 2ѓ

Временски рокови

1. Земјите-членки може да пропишат пријавувањето за ревизија во согласност со членот 2г(1) да мора да се изврши:

(а) пред истекот на барем 30 календарски дена од денот по датумот на кој:

· договорниот орган објавил оглас за доделување на договорот во согласност со членовите 35(4), 36 и 37 од Директивата бр. 2004/18/ЕЗ, под услов огласот да содржи причина зошто договорниот орган одлучил да го додели договорот без претходно објавување на оглас за договор во Службениот весник на Европската Унија, или

· договорниот орган ги известил засегнатите понудувачи и кандидати за склучување на договорот, под услов ова известување да содржи преглед на релевантните причини како што е наведено во членот 41(2) од Директивата бр. 2004/18/ЕЗ, предмет на одредбите од членот 41(3) од директивата. Оваа опција се однесува и на случаите посочени во членот 2б(в) од оваа директива;

(б) и во кој било случај пред истекот на најмалку шест месеци од денот по датумот на склучување на договорот.

2. Во сите други случаи, вклучително и пријавување за ревизија во согласност со членот 2д(1), рокот за пријавување за ревизија ќе биде утврден во согласност со националните правила, предмет на одредбите од членот 2в.“;

3. Членoт 3 ќе биде заменет со следниов текст:

„Член 3

Поправни механизми

1. Комисијата може да ја отповика постапката наведена во ставовите 2 до 5 кога, пред склучувањето на договорот, ќе увиди дека била сторена сериозна повреда на законодавството на Заедницата во областа на јавните набавки при постапката за доделување договор што влегува во опсегот на Директивата 2004/18/ЕЗ.

2. Комисијата ја известува засегнатата земја-членка за причините што довеле до заклучокот дека била сторена сериозна повреда и бара нејзино поправање со соодветни средства.

3. Во рок од 21 календарски ден од добивањето на известувањето посочено во став 2, засегнатата земја-членка ја информира Комисијата за:

(а) својата потврда дека дошло до исправање на повредата;

(б) образложен поднесок зошто не биле направени никакви исправки; или

(в) оглас дека дошло до суспендирање на постапката за доделување на договорот, или од страна на договорниот орган по сопствена иницијатива или пак врз основа на надлежностите наведени во членот 2(1)(а).

4. Соопштениот образложен поднесок во согласност со став 3(б) може, меѓу другото, да се заснова на фактот што наводната повреда е веќе предмет на судска или друга постапка или пак на ревизија како што е посочено во членот 2(9). Во таков случај, земјата-членка ја известува Комисијата за резултатот од таквите постапки веднаш штом ќе станат познати.

5. Ако бил објавен оглас дека дошло до суспендирање на постапката за доделување на договорот во согласност со ставот 3(в), земјата-членка ќе ја извести Комисијата кога ќе биде крената суспензијата, или пак кога ќе биде покрената нова постапка за доделување на договорот која во целост или делумно се однесува на истиот предмет. Таквото известување ќе потврди дека наводната повреда била поправена или пак ќе содржи образложен поднесок зошто не била направена никаква исправка.";

4. Следниов член се вметнува:

„Член 3a

Содржина на огласот за доброволна предвремена (екс-анте) транспарентност

Огласот посочен во втората алинеја од членот 2г(4), чијшто образец ќе биде усвоен од Комисијата во согласност со советодавната постапка посочена во членот 3б(2), ќе ги содржи следниве информации:

(а) името и податоците за контакт на договорниот орган;

(б) опис на целта на договорот;

(в) причина за одлуката на договорниот орган да го додели договорот без претходно објавување на огласот за договор во Службениот весник на Европската унија;

(г) името и податоците за контакт на економскиот оператор во чијашто корист е донесена одлуката за доделување на договорот; и

(д) таму каде што е погодно, која било друга информација што договорниот орган ја смета за корисна.

Член 3б

Постапка на Комисијата

1. Комисијата е помогната од Советодавниот комитет за договори за јавни набавки основан во согласност со членот 1 од Одлуката бр. 71/306/ЕЕЗ на Советот од 26 јули 1971 година
 (во понатамошниот текст: Комитетот).

2. Кога се врши упатување на овој став, се применуваат членовите 3 и 7 од Одлуката бр. 1999/468/ЕЗ на Советот од 28 јуни 1999 година, каде што се пропишани постапките за примена на надлежностите на Комисијата
, а земајќи ги предвид одредбите од членот 8.

5. Членот 4 ќе биде заменет со следниов текст:

„Член 4

Спроведување

1. Комисијата може да побара од земјите-членки, во консултација со Комитетот, да и’ достават информации за текот на националната постапка за ревизија.

2. Земјите-членки на годишна основа ја известуваат Комисијата за текстот на сите одлуки, заедно со причините за нив, што се донесени од нивните тела за ревизија во согласност со членот 2г(3).“;

6. Следниов член се вметнува:

„Член 4a

Ревизија

Не подоцна од 20 декември 2012 година, Комисијата го ревидира спроведувањето на директивата и поднесува извештај до Европскиот парламент и до Советот за нејзината делотворност, а особено за делотворноста на алтернативните казни и на временските рокови.“

Член 2

Измени на Директивата бр. 92/13/ЕЕЗ

Директивата бр. 92/13/EEЗ се изменува на следниов начин:

1. Членот 1 се заменува со следниов текст:

„Член 1

Опсег и достапност на ревизорска постапка

1. Оваа директива се однесува на договорите посочени во Директивата бр. 2004/17/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 31 март 2004 година со која се координираат постапките за набавка за субјектите што дејствуваат во секторите на води, енергија, транспорт и поштенски услуги
, освен ако таквите договори се исклучени во согласност со членот 5(2), членовите 18 до 26, членовите 29 и 30 или членот 62 од истата директива.

Договорите во смисла на оваа Директива вклучуваат договори за набавка на стоки, работи и услуги, рамковни спогодби и динамични системи за набавка.

Земјите-членки ги преземаат неопходните мерки да се погрижат, кога станува збор за договорите што влегуваат во опсегот на Директивата бр. 2004/17/ЕЗ, одлуките донесени од договорните субјекти да може ефективно да се ревидираат, а особено во најкус можен рок, во согласност со условите пропишани со членовите 2 до 2ѓ од оваа директива, поради сомневање дека таквите одлуки го прекршиле законот за јавните набавки на Заедницата или пак националните правила што го спроведуваат тој закон.

2. Земјите-членки гарантираат дека не се врши дискриминација помеѓу претпријатијата за коишто е веројатно дека може да се обжалат заради оштетување во контекст на постапката за доделување на договор како резултат на разликата што оваа директива ја прави помеѓу националните правила што го спроведуваат правото на Заедницата и другите национални закони.
3. Земјите-членки гарантираат достапност до ревизорски постапки, според детални правила што земјите-членки ќе ги пропишат, за кое било лице што има или имало интерес за добивање одреден договор и кое било или ризикува да биде оштетено од наводната повреда.

4. Земјите-членки може да побараат од лицето што сака да покрене ревизорска постапка да го извести договорниот субјект за наводната повреда и за неговата намера да бара ревизија, под услов ова да не влијае врз периодот на мирување во согласност со членот 2а(2) или кој било друг временски рок за пријавување за ревизија во согласност со членот 2в.

5. Земјите-членки може да побараат засегнатото лице прво да побара ревидирање од страна на договорниот субјект. Во тој случај, земјите-членки обезбедуваат дека поднесувањето на таквата пријава за ревизија резултира со моментална суспензија на можноста за склучување на договор.

Земјите-членки одлучуваат за соодветните средства за комуникација, вклучително факс и електронски средства за комуникација, кои ќе се користат за пријавување за ревизија пропишана со првиот став.

Суспензијата посочена во првиот потстав нема да заврши пред истекот на период од најмалку 10 календарски дена од денот по датумот на кој договорниот субјект испратил одговор доколку се користи факс или електронски средства, или, доколку се користат други средства за комуникација, пред истек на периодот од 15 календарски дена од денот по датумот на кој договорниот субјект испратил одговор или најмалку 10 календарски дена од денот по датумот на добивање на одговорот.

2. Членот 2 ќе се измени на следниов начин:

(a) ќе се вметне насловот „Барања за ревизорска постапка“;

(б) ставовите 2 до 4 ќе бидат заменети со следниов текст:

"2. Надлежностите наведени во ставот 1 од членовите 2г и 2д може да се пренесат на посебни тела одговорни за различни аспекти од ревизорската постапка.

3. Кога првостепеното тело, кое е независно од договорниот субјект, ревидира одлука за доделување на договор, земјите-членки обезбедуваат дека договорниот субјект не може да го склучи договорот пред телото за ревизија да донесе одлука по пријавата или за привремени мерки или за ревизија. Суспензијата нема да заврши пред истекот на периодот на мирување пропишан со членот 2а(2) и членот 2г(4) и (5).

3a. Освен за пропишаното со став 3 и членот 1(5), ревизорските постапки не мора да имаат автоматски суспендирачки ефект врз постапките за доделување договор за кои се однесуваат.
4. Земјите-членки може да пропишат телото одговорно за ревизорската постапка да ги земе предвид можните последици од привремените мерки за сите интереси на кои може да им се наштети, како и за јавниот интерес, и може да одлучат да не ги дозволат таквите мерки ако нивните негативни последици може да ја надминат ползата од нив.

Одлуката да не се дозволат привремените мерки нема да загрозат каква било друга жалба од лицето што бара такви мерки.“;

(в) ставот 6 ќе биде заменет со следниов текст:

„6. Освен за пропишаното со членовите 2г до 2ѓ, ефектот од извршувањето на надлежностите пропишани со ставот 1 од овој член врз договорот склучен по неговото доделување е одредено со националниот закон.
Дополнително, освен кога мора да се донесе одлука пред обесштетување на штетите, земјата-членка може да пропише, по склучување на договорот во согласност со членот 1(5), став 3 од овој член или членовите 2а до 2ѓ, надлежностите на телото одговорно за ревизорската постапка да бидат ограничени на обесштетување на штетата врз кое било лице оштетено со повредата.“;

(г) во првиот потстав од ставот 9, зборовите „суд или трибунал во смисла на членот 177 од Договорот“ се заменуваат со зборовите „суд или трибунал во смисла на членот 234 од Договорот“;

3. Ќе се вметнат следниве членови:

„Член 2а

Период на мирување

1. Земјите-членки обезбедуваат дека лицата посочени во членот 1(3) имаат доволно време за ефикасна ревизија на одлуката за доделување на договорот донесена од договорните субјекти, со усвојување на неопходните одредби за почитување на минимум услови наведени во ставот 2 од овој член и во членот 2в.

2. Договорот не може да се склучи по донесување одлука за доделување договор што е опфатен со Директивата бр. 2004/17/ЕЗ пред истекот на период од најмалку 10 календарски дена од денот по датумот на кој одлуката за доделување на договорот им била испратена на засегнатите понудувачи и кандидати доколку се користат факс или електронски средства, или, доколку се користат други средства за комуникација, пред истекот на период од најмалку 15 календарски дена од денот по датумот на кој е испратена одлуката за доделување на договорот до понудувачите и засегнатите страни, или најмалку 10 календарски дена од денот по датумот на приемот на одлуката за доделување на договорот.

Понудувачите се сметаат засегнати доколку сè уште не се дефинитивно исклучени. Исклучувањето се смета за дефинитивно доколку им било соопштено на засегнатите понудувачи и било оценето како законско од страна на независно тело за ревизија или пак не може повеќе да биде предмет на постапката за ревизија.
Кандидатите се сметаат засегнати доколку договорниот субјект не понудил информација за одбивање на нивната пријава пред известувањето на засегнатите понудувачи за одлуката за доделување на договорот.
Соопштувањето на одлуката за доделување на договорот на секој понудувач и засегнат кандидат ќе биде проследено со следново:

· резиме на релевантните причини како што е наведено во членот 49(2) од Директивата бр. 2004/17/ЕЗ, и,

· прецизно наведување на периодот на мирување што ќе се примени во согласност со националниот закон со кој се применува овој став.

Член 2б

Отстапувања од периодот на мирување

Земјите-членки може да пропишат периодите посочени во членот 2а(2) од оваа директива да не се применуваат во следниве случаи:

(а) доколку Директивата бр. 2004/17/ЕЗ не бара претходно објавување на огласот во Службениот весник на Европската Унија;

(б) доколку единствениот засегнат понудувач во смисла на членот 2а(2) од оваа директива е оној кому му е доделен договорот и нема засегнати кандидати;

(в) во случај на конкретни договори засновани врз динамични системи на набавка како што е пропишано во членот 15 од Директивата бр. 2004/17/ЕЗ.

Доколку се примени оваа отстапка, земјите-членки обезбедуваат договорот да стане неправосилен во согласност со членовите 2г и 2ѓ од оваа директива каде што:

· има повреда на членот 15(5) или (6) од Директивата бр. 2004/17/ЕЗ, и

· пресметано е дека вредноста на договорот е еднаква на или поголема од прагот наведен во членот 16 од Директива бр. 2004/17/ЕЗ.

Член 2в

Рок за пријавување за ревизија

Таму каде што земјата-членка пропишува дека пријавувањето за ревизија на одлуката на договорниот субјект донесена во контекст на, или во врска со, постапка за доделување на договори опфатена со Директивата бр. 2004/17/ЕЗ мора да се изврши пред истекот на назначен период од време, овој период ќе биде најмалку 10 календарски дена од денот по датумот кога одлуката на договорниот субјект му е пратена на понудувачот или на кандидатот, доколку се користат факс или електронски средства за комуникација, или, доколку се користат други средства за комуникација, овој период ќе биде најмалку 15 календарски дена од денот после датумот на кој одлуката на договорниот субјект му е пратена на понудувачот или кандидатот, или најмалку 10 календарски дена од денот после датумот на прием на одлуката на договорниот субјект. Соопштувањето на одлуката на договорниот субјект на секој понудувач или кандидат се врши со резимирање на релевантните причини. Во случај на пријава за ревизија на одлуки посочени во член 2(1)(б) од оваа директива коишто не се предмет на конкретно известување, временскиот рок е најмалку 10 календарски дена од датумот на објавувањето на одлуката во прашање.

Член 2г

Неправосилност

1. Земјите-членки обезбедуваат дека договорот е прогласен за неправосилен од страна на телото за ревизија независно од договорниот субјект или дека неговата неправосилност произлегува од одлука на таквото тело за ревизија во било кој од следниве случаи:

(a) доколку договорниот субјект доделил договор без негово претходно огласување во Службениот весник на Европската Унија, при што тоа не е допуштено согласно Директива бр. 2004/17/ЕЗ;

(б) во случај на повреда на член 1(5), член 2(3) или член 2a(2) од оваа Директива, доколку оваа повреда го лишила понудувачот кој се пријавил за ревизија од можноста да бара преддоговорни средства за поправање на состојбата а таквата повреда е комбинирана со повреда на Директивата бр. 2004/17/ЕЗ, доколку таа повреда влијаела врз можностите понудувачот којшто се пријавил за ревизија да го добие договорот;

(в) во случаите посочени во потставот од член 2б(в) од оваа директива, доколку земјите-членки се повикале на отстапката од периодот на мирување за договори засновани на динамични системи на набавки.

2. Последиците од прогласувањето на договорот за неправосилен се пропишани со националните закони.

Националниот закон може да пропише ретроактивно поништување на сите договорни обврски или пак да го ограничи опсегот на поништувањето на оние обврски што допрва треба да се изведат. Во вториов случај, земјите-членки пропишуваат применување на други казни во смисла на член 2д(2).

3. Земјите-членки може да пропишат телото за ревизија независно од договорниот субјект да не може да го прогласи договорот за неправосилен, дури и тој да бил доделен незаконски согласно причините наведени во став 1, доколку по испитувањето на релевантните аспекти, телото за ревизија открие дека заради причини од општ интерес подобро е договорот да остане во сила. Во овој случај, земјите-членки пропишуваат алтернативни казни во смисла на член 2д(2), кои се применуваат на нивно место.

Економските интереси за правосилноста на договорот може да се сметаат за побитни причини во исклучителни околности кога неправосилноста ќе доведе до несразмерни последици.

Но, економските интереси кои директно се поврзани со засегнатиот договор нема да се сметаат за побитни причини од општиот интерес. Економски интереси директно поврзани со договорот се, меѓу другото, трошоци кои произлегуваат од одложувањето на извршувањето на договорот, трошоци настанати со покренување на нова постапка за набавка , трошоците настанати со промената на економскиот оператор кој го изведува договорот, како и трошоците за правните обврски кои произлегуваат од неправосилноста.

4. Земјите-членки обезбедуваат дека ставот 1(a) од овој член не се применува кога:

· договорниот субјект смета дека доделувањето на договорот без претходно огласување во Службениот весник на Европската унија е допуштено согласно Директивата бр. 2004/17/ЕЗ,

· договорниот субјект објавил во Службениот весник на Европската унија оглас опишан во член 3a од оваа директива во кој се искажува намерата за склучување на договорот, и

· договорот не бил склучен пред истекот на периодот од 10 календарски дена од денот после датумот на кој бил објавен овој оглас.

5. Земјите-членки обезбедуваат дека ставот 1(в) од овој член не се применува кога:

· договорниот субјект смета дека доделувањето на договорот е во согласност со член 15(5) и (6) од Директивата бр. 2004/17/ЕЗ,

· договорниот субјект испратил одлука за доделување на договорот, заедно со преглед на причините посочени во првата алинеја од четвртиот потстав од член 2a(2) од оваа Директива, до засегнатите понудувачи, и,

· договорот не бил склучен пред истекот на периодот од најмалку 10 календарски дена од денот по датумот кога била испратена одлуката за доделување на договорот до засегнатите понудувачи доколку се користат факс или електронски средства за комуникација, или, доколку се користат други средства за комуникација, пред истекот на периодот од најмалку 15 календарски дена од денот после датумот на кој била испратена одлуката за доделување на договорот до засегнатите понудувачи, или најмалку 10 календарски дена од денот после датумот на приемот на одлуката за доделување на договорот.
Член 2д

Повреда на оваа директива и алтернативни казни

1. Во случај на повреда на член 1(5), член 2(3) или член 2a(2) што не е опфатено со член 2г(1)(б), земјите-членки пропишуваат неправосилност согласно член 2г(1) до (3), или алтернативни казни. Земјите-членки може да пропишат ревизорското тело независно од договорниот субјект да одлучи, по проценка на сите релевантни аспекти, дали договорот треба да се прогласи за неправосилен или пак треба да се наметнат алтернативни казни.

2. Алтернативните казни мора да бидат делотворни, сразмерни и разубедувачки. Алтернативни казни се:

· наметнување глоба врз договорниот субјект; или,

· скратување на траењето на договорот.

Земјите-членки може да му дадат на телото за ревизија широка дискреција да ги земе предвид сите релевантни фактори, вклучително и сериозноста на повредата, однесувањето на договорниот субјект и, во случаите посочени во член 2г(2), степенот до кој договорот останува во сила.

Обесштетувањето на штетите не е соодветна казна во смисла на овој став.

Член 2ѓ

Временски рокови

1. Земјите-членки може да пропишат пријавувањето за ревизија согласно член 2г(1) да мора да се изврши:

(а) пред истекот на барем 30 календарски дена од денот по датумот кога:

· договорниот орган објавил оглас за доделување на договорот согласно членовите 43 и 44 од Директивата бр. 2004/17/ЕЗ, под услов огласот да содржи причина зошто договорниот субјект одлучил да го додели договорот без претходно објавување на огласот за договор во Службениот весник на Европската унија, или

· договорниот субјект ги известил понудувачите и засегнатите кандидати за склучување на договорот, под услов ова известување да содржи преглед на релевантните причини како што е наведено во член 49(2) од Директивата бр. 2004/17/ЕЗ. Оваа можност се однесува и на случаите посочени во член 2б(в) од оваа директива;

(б) и во кој било случај пред истекот на најмалку шест месеци од денот по датумот на склучување на договорот.

2. Во сите други случаи, вклучително и пријавување за ревизија согласно член 2д(1), рокот за пријавување за ревизија се утврдува во согласност со националните правила, предмет на одредбите од член 2в.“;

4. Членовите 3 до 7 се заменуваат со следниов текст:

„Член 3a

Содржина на огласот за доброволна предвремена (екс-анте) транспарентност

Огласот посочен во втората алинеја од членот 2г(4), чијшто образец е усвоен од Комисијата согласно советодавната постапка посочена во член 3б(2), ги содржи следниве информации:

(а) името и податоците за контакт на договорниот субјект;

(б) опис на целта на договорот;

(в) причина за одлуката на договорниот субјект да го додели договорот без претходно објавување на огласот за договорот во Службениот весник на Европската унија;

(г) името и податоците за контакт на економскиот оператор во чијашто корист е донесена одлуката за доделување на договорот; и

(д) каде што е погодно, било која друга информација што договорниот субјект ја смета за корисна.

Член 3б

Постапка во Комисијата

1. Комисијата е потпомогната од Советодавниот комитет за договори за јавни набавки основан согласно член 1 Одлуката на Советот 71/306/ЕЕЗ од 26 јули 1971 година
 (во понатамошниот текст: Комитетот).

2. Кога се врши упатување на овој став, се применуваат членовите 3 и 7 од Одлуката на Советот 1999/468/ЕЗ од 28 јуни 1999 година во кои се пропишани постапките за примена на извршните надлежности на Комисијата
, а земајќи ги предвид одредбите од член 8.

5. Членот 8 се заменува со следниов текст:

„Член 8

Поправни механизми

1. Комисијата може да ја отповика постапката наведена во ставовите 2 до 5 кога, пред склучување на договорот, ќе увиди дека била сторена сериозна повреда на правото на Заедницата во областа на јавните набавки во постапката на доделување на договор која влегува во опсегот на Директивата бр. 2004/18/ЕЗ, или во врска со член 27(а) од таа Директива во случај на договорни субјекти за кои важи таа одредба.

2. Комисијата ја известува засегнатата земја-членка за причините кои довеле до заклучокот дека била сторена сериозна повреда и побарува негово поправање со соодветни средства.

3. Во рок од 21 календарски ден од добивањето на известувањето посочено во став 2, засегнатата земја-членка ја известува Комисијата за:

(а) својата потврда дека дошло до исправање на повредата;

(б) образложен поднесок зошто не биле направени никакви исправки; или

(в) оглас дека дошло до суспендирање на постапката за доделување на договорот, или од страна на договорниот орган по сопствена иницијатива или пак врз основа на надлежностите наведени во член 2(1)(а).

4. Соопштениот образложен поднесок согласно став 3(б) може, меѓу другото, да се заснова на фактот што наводната повреда е веќе предмет на судска или друга постапка или пак на ревизија како што е посочено во член 2(9). Во таков случај, земјата-членка ја известува Комисијата за резултатот од таквите постапки веднаш штом ќе станат познати.

5. Ако бил објавен оглас дека дошло до суспендирање на постапката за доделување на договорот согласно ставот 3(в), земјата-членка ја известува Комисијата кога суспензијата е крената, или пак за покрената нова постапка за доделување на договорот која во целост или делумно се однесува на истиот предмет. Таквото ново известување потврдува дека наводната повреда била поправена или пак содржи образложен поднесок зошто не била направена никаква исправка.";

6. Членовите 9 до 12 се заменуваат со следниов текст:

„Член 12

Спроведување

1. Во консултација со Комитетот, Комисијата може да побара од земјите-членки да ја информираат за текот на националната постапка за ревизија.

2. Земјите-членки на годишна основа ја известуваат Комисијата за текстот на сите одлуки, заедно со причините за истите, што се донесени од нивните ревизорски тела согласно член 2г(3).“;

„Член 12a

Ревизија

Не подоцна од 20 декември 2012 година, Комисијата го ревидира спроведувањето на директивата и поднесува извештај до Европскиот парламент и до Советот за делотворноста на истата, а особено за делотворноста на алтернативните казни и временските рокови.“

7. Анексот се брише.

Член 3

Транспонирање

1. Земјите членки донесуваат закони, регулативи и административни одредби потребни за усогласување со оваа директивата до 20 декември 2009 година. За тоа тие веднаш ја известуваат Комисијата.

Кога земјите-членки ги донесуваат овие прописи, тие во себе содржат упатување кон оваа директива или се придружени со такво упатување при нивното официјално објавување. Земјите-членки го утврдуваат начинот како ќе биде изработено тоа упатување.

2. Земјите-членки го доставуваат текстот на главните одредби од националното законодавство до Комисијата што ги донесуваат на полето што се регулира со оваа директива.

Член 4

Влегување во сила

Оваа директива влегува во сила на дваесеттиот ден по нејзиното објавување во Службениот весник на Европските заедници.

Член 5

Адресанти

Оваа директива се однесува на земјите-членки.

Во Стразбур, 11 декември 2007 година.

За Европскиот парламент 





За Советот

Претседател 







Претседател

Х.-Г.Петеринг 






М. Лобо Антунес
� Сл. весник C 93, 27.4.2007 год., стр. 16.


� Сл. весник C 146, 30.6.2007 год., стр. 69.


� Мислење на Европскиот парламент од 21 јуни 2007 година (сè уште необјавена во Службениот весник) и Одлука на Советот од 15 ноември 2007 година.


� Сл. весник L 395, 30.12.1989 год., стр. 33. Директива изменета со Директивата бр. 92/50/EEЗ (Сл. весник L 209, 24.7.1992 год., стр. 1).


� Сл. весник L 76, 23.3.1992 год., стр. 14. Директива изменета со Директивата бр.  2006/97/EЗ (Сл. весник L 363, 20.12.2006 год., стр. 107).


� Сл. весник L 134, 30.4.2004, стр. 114. Директива последно изменета со Директивата бр. 2006/97/EЗ.


� Сл. весник L 134, 30.4.2004, стр. 1. Директива последно изменета со Директивата бр. 2006/97/EЗ.


� Сл. весник L 184, 17.7.1999 год., стр. 23. Одлука изменета со Одлуката бр. 2006/512/EЗ (Сл. весник L 200, 22.7.2006 год., стр. 11).


� Сл. весник C 321, 31.12.2003 год., стр. 1.


� Сл. весник L 134, 30.4.2004 год., стр. 114. Директива последно изменета со Директивата бр. 2006/97/EЗ на Советот (Сл. весник L 363, 20.12.2006 год., стр. 107).";


� Сл. весник L 134, 30.04.2004 год., стр. 114. Директива последно изменета во согласност со Директивата бр. 2006/97/ЕЗ на Советот (Сл. весник L 363, 20.12.2006 год., стр. 107).“;


� Сл. весник L 185, 16.08.1971 год., стр. 15. Одлука последно изменета во согласност со Одлуката бр. 77/63/ЕЕЗ (Сл. весник L 13, 15.01.1977 год., стр. 15).


�Сл. весник L 184, 17.7.1999 год., стр. 23. Одлука последно изменета во согласност со Одлуката бр. 2006/512/ЕЗ (Сл. весник L 200, 22.7.2006 год., стр. 11).";


� Сл. весник L 134, 30.04.2004 год., стр. 114. Директива последно изменета согласно Директивата бр. 2006/97/ЕЗ на Советот (Сл. весник L 363, 20.12.2006 год., стр. 107).“;


� Сл. весник L 184, 17.07.1999 год., стр. 23. Одлука изменета согласно Одлуката бр. 2006/512/ЕЗ (Сл. весник L 200, 22.7.2006 год., стр. 11).“;
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